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॥ǅȋయణకవచం ɑర± ॥

॥ǅȋయణకవచం ɑర± ॥
ఓం ȿÎ గƙȽయ నమః ।
ఓం నǿ ǅȋయƓయ ।
అఙ£ ǅºసః
ఓం ఓం నమః Ǐదȉః ।
ఓం నం నమః ŇǈǍః ।
ఓం ǿం నమః ఊȓÁః ।
ఓం ǅం నమః ఉదȑ ।
ఓం ȋం నమః హృƲ ।
ఓం యం నమః ఉరɒ ।
ఓం Ɠం నమః Ǻċ ।
ఓం యం నమః Ⱦరɒ ॥
కరǅºసః
ఓం ఓం నమః దɦణతర̈ǅºï ।
ఓం నం నమః దɦణమధºǷȁï ।
ఓం ǿం నమః దɦƓǅǸûȁï ।
ఓం భం నమః దɦణకǆɈ¬ ûȁï ।
ఓం గం నమః ȳమకǆɈ¬ ûȁï ।
ఓం వం నమః ȳǷǅǸûȁï ।
ఓం ƣం నమః ȳమమధºǷȁï ।
ఓం ȳం నమః ȳమతర̈ǅºï ।
ఓం ɔం నమః దɦƓంĒɏ¬ ర³ ÁపరÁƔ ।
ఓం Ʒం నమః దɦƓంĒɇ¬ య పరÁƔ ।
ఓం ȳం నమః ȳǷంĒɏ¬ ర³ ÁపరÁƔ ।
ఓం యం నమః ȳǷంĒɇ¬ య పరÁƔ ॥
ȴɊ̄షడ�రǅºసః
ఓం ఓం నమః హృదȇ ।
ఓం ȴం నమః ǻర³ ǆ ।
ఓం షం నమః ǰÍ Ȼర¹ǁº ।
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॥ǅȋయణకవచం ɑర± ॥

ఓం ణం నమః Ⱦąȁï ।
ఓం ȹం నమః ǋతÎ ȉః ।
ఓం నం నమః సరÁసǆ³ Ɋ ।
ఓం మః అɑÇ య ఫá ǏÎ ĭºï ।
ఓం మః అɑÇ య ఫá ఆĕ´ȁï ।
ఓం మః అɑÇ య ఫá దɦణɑºï ।
ఓం మః అɑÇ య ఫá Ǌౖ రృƣº ।
ఓం మః అɑÇ య ఫá పÎ Ɵĭºï ।
ఓం మః అɑÇ య ఫá ȳయȹº ।
ఓం మః అɑÇ య ఫá ఉƳĭºï ।
ఓం మః అɑÇ య ఫá ఐȽǅºï ।
ఓం మః అɑÇ య ఫá ఊȋ³ Áȁï ।
ఓం మః అɑÇ య ఫá అధȋȁï ॥
Chapter Eight Summary
This chapter describes how Indra, the King of heaven, was victorious over
the soldiers of the demons, and it also describes the shield of the ViShNu
mantra.

To take protection from this shield, one must first touch kusha
grass and wash one.as mouth with Acamana-mantras. One should observe
silence and then place the eight-syllable ViShNu mantra on the parts
of his body and place the twelve-syllable mantra on his hands. The
eight-syllable mantra is oM namo nArAyaNAya. This mantra should be
distributed all over the front and back of the body. The twelve-syllable
mantra, which begins with the praNava, oMkAra, is oM namo bhagavate
vAsudevAya. One syllable should be placed on each of the fingers and
should be preceded by the praNava, oMkAra. Thereafter, one must chant oM
viShNave namaH, which is a six-syllable mantra. One must progressively
place the syllables of the mantra on the heart, the head, between the
two eyebrows, on the shikhA and between the eyes, and then one should
chant maH astrAya phaT and with this mantra protect himself from all
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॥ǅȋయణకవచం ɑర± ॥

directions. NAdevo devam arcayet: one who has not risen to the level
of a deva cannot chant this mantra. According to this direction of
the shAstra, one must think himself qualitatively nondifferent from
the Supreme.

After finishing this dedication, one must offer a
prayer to the eight-armed Lord ViShNu, who sits on the shoulders of
GaruDadeva. One also has to think of the fish incarnation, VAmana,
KUrma, NRisiMha, VarAha. ParashurAma, RAmacandra (the elder brother
of LakShmaNa). Nara-NArAyaNa, DattAtreya (an empowered incarnation),
Kapila, Sanat-kumAra, HayagrIva, NAradadeva (the incarnation of
a devotee). Dhanvantari, Shabhadeva, Yaja, BalarAma, VyAsadeva,
Buddhadeva and Keshava. One should also think of Govinda, the master
of VRindAvana. and one should think of NArAyaNa, the master of the
spiritual sky. One should think of MadhusUdana, TridhAmA, MAdhava,
HRiShIkesha, PadmanAbha, JanArdana, DAmodara and Vishveshvara,
as well as the Supreme Personality of Godhead KRiShNa Himself. After
offering prayers to the Lord.as personal expansions known as the svAMsha
and shaktyAvesha-avatAras, one should pray to the weapons of Lord
NArAyaNa, such as the Sudarshana, gadA, sha Nkha, khaDga and bow.

After explaining this process, shukadeva GosvAmI told MahArAja
ParIkShit how VishvarUpa, the brother of VRitrAsura, described the
glories of the NArAyaNa-kavacha to Indra.

ȿÎ -ȋŏȳచ
యȁ Ēప°ః సహɑÎ �ః సȳɛê Ȍǒ-ɖౖ ǆûê
ýÎ డê´ ఇవ ȴǆȌ̈తº ƞÎ -ȧûº Ǧǰō ȾÎ యï ॥ ౧॥
భగవంø తê మǷąºɜ వర¹ ǅȋయƓత¹కï
యƧతƝȂనః శơÍ ǋºన ĒǗ°ఽజయê మృǁ ॥౨॥
ȿÎ -ȋŇ ఉȳచ King ParIkShit said; యȁ by which
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(the spiritual armor); Ēప°ః protected; సహసÎ -అ�ః
the thousand-eyed King Indra; స-ȳɛê with their carriers;
Ȍǒ-ɖౖ ǆûê the soldiers and commanders of the enemies; ýÎ డê
ఇవ just like playing; ȴǆȌ̈తº conquering; ƞÎ -ȧûºః
of the three worlds (the higher, middle and lower planetary systems);
Ǧǰō enjoyed; ȾÎ యï the opulence; భగవê O great
sage; తæ that; మమ unto me; ఆąºɜ please explain;
వర¹ defensive armor made of a mantra; ǅȋయణ-ఆత¹కï
consisting of the mercy of NArAyaNa; యƧ in which way;
ఆతƝȂనః who were endeavoring to kill him; శơÍ ê
enemies; ȇన by which; Ēప°ః being protected;
అజయæ conquered; మృǁ in the fight.

King ParIkShit inquired from shukadeva GosvAmI:
My lord, kindly explain the ViShNu mantra armor that protected King Indra
and enabled him to conquer his enemies, along with their carriers, and enjoy
the opulence of the three worlds. Please explain to me that NArAyaNa armor,
by which King Indra achieved success in battle, conquering the enemies
who were endeavoring to kill him.

ȿÎ -ǣదȋయƔȎȳచ
వృతః ǒȓɜతø ƝÁɏ« ½ మɡǅ² ½ȁǈపృచ¦ƣ
ǅȋయƓఖºం వȋ¹హ తè ఇɠౖ క-మǅః శృƖ ॥ ౩॥
ȿÎ -ǣదȋయƔః ఉȳచ shrI shukadeva GosvAmI said;
వృతః the chosen; ǒȓɜతః priest; ƝÁష« ½ః
the son of TvaShTA; మɡǅ² ½య unto King Indra;
అǈపృచ¦ƣ after he (Indra) inquired; ǅȋయణ-ఆఖºï
named NArAyaNa-kavacha; వర¹ defensive armor made of a mantra;
ఆహ he said; తæ that; ఇహ this; ఏక-మǅః
with great attention; శృƖ hear from me.

shrI shukadeva GosvAmI said: King Indra, the leader of the demigods,
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inquired about the armor known as NArAyaNa-kavacha from VishvarUpa,
who was
engaged by the demigods as their priest. Please hear VishvarUpa.as reply with
great attention.

ȿÎ -ȴశÁȏప ఉȳచ
ǄƝĤ¤ ½-ǏƔȋచమº సపȴతÎ
ఉదÙ-Ǻఖః కృత-ɑÁఙ£ -కర-ǅºə ॥ ౪॥
మǅÇ ǭºం ȳ×-యతః ɀĮః ǅȋయణ-పరం వర¹
సన´ɡºè భయ ఆగƣ Ǐదȉȋ̈ǈǍȏȓÁః ॥ ౫॥
ఉదȑ హృదºƯరɒ Ǻċ ȾరɑºǈǓȋÁºè
ఓంûȋƳǆ ȴనºɗæ ఓం నǿ ǅȋయƓȇƞ ȴపరºయï అƧǐ ȳ ॥౬॥
ȿÎ -ȴశÁȏపః ఉȳచ
shrI VishvarUpa said; Ǆత having completely washed;
అĤ¤ ½ feet; ǏƔః hands; ఆచమº performing Acamana
(sipping a little water three times after chanting the prescribed mantra);
స-పȴతÎ ః wearing rings made of kusha grass (on the ring finger
of each hand); ఉదÕ-Ǻఖః sitting facing the north; కృత
making; సÁ-అఙ£ -కర-ǅºసః mental assignment of the
eight parts of the body and twelve parts of the hands; మǅÇ ǭºï
with the two mantras (oM namo bhagavate vAsudevAya and oM namo
nArAyaNAya); ȳÕ-యతః keeping oneself silent; ɀĮః
being purified; ǅȋయణ-పరï fully intent on Lord NArAyaNa;
వర¹ armor; సన´ɡºæ put on oneself; భȇ when fear;
ఆగƣ has come; Ǐదȉః on the two legs; ŇǈǍః on
the two knees; ఊȓÁః on the two thighs; ఉదȑ on the abdomen;
హృƲ on the heart; అథ thus; ఉరɒ on the chest;
Ǻċ on the mouth; Ⱦరɒ on the head; ఆǈǓȋÁºæ one
after another; ఓంûర-ఆƳǆ beginning with oMkAra; ȴనºɗæ
one should place; ఓం the praNava; నమః obeisances;
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॥ǅȋయణకవచం ɑర± ॥

ǅȋయƓయ unto NArAyaNa, the Supreme Personality of Godhead;
ఇƞ thus; ȴపరºయï the reverse; అథ అǐ moreover;
ȳ or.

VishvarUpa said: If some form of fear arrives, one should first wash his
hands and legs clean and then perform Acamana by chanting this mantra:

ఓం అపȴతÎ ః పȴƥÎ ȳ సȋÁవɑ± ం గƥఽǐ ȳ ।
యః స¹ȑæ ǒణ­ ȍû�ం స బɛºభºన°రః ɀĮః॥
ȿÎ ȴɊ̄ ȿÎ -ȴɊ̄ ȿÎ -ȴɊ̄।

Then one should touch kusha grass and sit
gravely and silently, facing north. When completely purified, one should
touch the mantra composed of eight syllables to the eight parts of his
body and touch the mantra composed of twelve syllables to his hands. Thus,
in the following manner, he should bind himself with the NArAyaNa coat
of armor. First, while chanting the mantra composed of eight syllables
[OM namo nArAyaNAya], beginning with the praNava, the syllable OM,
one should touch his hands to eight parts of his body, starting with
the two feet and progressing systematically to the knees, thighs,
abdomen, heart, chest, mouth and head. Then one should chant the mantra
in reverse, beginning from the last syllable [ya], while touching the
parts of his body in the reverse order. These two processes are known as
utpatti-nyAsa and saMhAra-nyAsa respectively.

కర-ǅºసం తతః þȋºƱ² ÁదȽ�ర-ȴదºȁ
పÎ ణȳƲ-య-ûȋన°మĦ£ óº-అĦ£ ష¬ -పరÁɔ ॥ ౭॥
కర-ǅºసï the ritual known as kara-nyAsa,
which assigns the syllables of the mantra to the fingers; తతః
thereafter; þȋºæ should execute; ƱÁదశ-అ�ర
composed of twelve syllables; ȴదºȁ with the mantra;
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పÎ ణవ-ఆƲ beginning with the oMkAra; య-ûర-అన°ï
ending with the syllable ya; అĦ£ Ƞ on the fingers, beginning
with the index finger; అĦ£ ష¬ -పరÁɔ to the joints of the
thumbs. Then one should chant the mantra composed of twelve syllables
[oM namo bhagavate vAsudevAya]. Preceding each syllable by the oMkAra,
one should place the syllables of the mantra on the tips of his fingers,
beginning with the index finger of the right hand and concluding with the
index finger of the left. The four remaining syllables should be placed
on the joints of the thumbs.

నºɗè
ధృదయ ఓంûరం ȴ-ûరï అǈǻర³ ǆ
ష-ûరం Ơ ǰÍ Ȼర¹ǁº ణ-ûరం Ⱦఖȁ నºɗæ ॥౮॥
ȹ-ûరం ǋతÎ ȉȎºš̈ºన´-ûరం సరÁ-సǆ³ Ɋ
మ-ûరï అసÇ ï ఉƲ² శº మనÇ -ǻȌ°ర¸ȹè Ǧధః ॥౯॥
సȴసర£ ం ఫã-అన°ం తతÄరÁ-Ʋɨ ȴǆȌ² Ƀæ
ఓం ȴష̄ȹ నమ ఇƞ ॥ ౧౦ ॥
నºɗæ should place; హృదȇ on the heart;
ఓంûరï the praNava, oMkAra; ȴ-ûరï the syllable
vi of viShNave; అǈ thereafter; ǻర³ ǆ on the top of
the head; ష-ûరï the syllable sa; Ơ and; ǰÍ Ȼః
మǁº between the two eyebrows; ణ-ûరï the syllable Na;
Ⱦఖȁ on the shikhA on the head; నºɗæ should place;
ȹûరï the syllable ve; ǋతÎ ȉః between the two eyes;
Ȅš̈ºæ should be placed; న-ûరï the syllable na of the
word namaH; సరÁ-సǆ³ Ɋ on all the joints; మ-ûరï
the syllable ma of the word namaH; అసÇ ï a weapon; ఉƲ² శº
thinking; మనÇ -ǻȌ°ః the form of the mantra; భȹæ
should become; Ǧధః an intelligent person; స-ȴసర£ ï

narayana-kavacha_meaning.pdf 7
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with the visarga (H); ఫá-అన°ï ending with the sound phaT;
తæ that; సరÁ-Ʋɨ in all directions; ȴǆȌ² Ƀæ
should fix; ఓం praNava; ȴష̄ȹ unto Lord ViShNu; నమః
obeisances; ఇƞ thus.

One must then chant the mantra of
six syllables [oM viShNave namaH]. One should place the syllable ᳚oM ᳚
on his heart, the syllable ᳚vi᳚ on the top of his head, the syllable

᳚Sha᳚ between his eyebrows, the syllable ᳚Na᳚ on his tuft of hair

[shikhA], and the syllable ᳚ve᳚ between his eyes. The chanter of the

mantra should then place the syllable ᳚na᳚ on all the joints of his

body and meditate on the syllable ᳚ma᳚ as being a weapon. He should
thus become the perfect personification of the mantra. Thereafter,

adding visarga to the final syllable ᳚ma,᳚ he should chant the mantra

᳚maH astrAya phaT᳚ in all directions, beginning from the east. In this
way, all directions will be bound by the protective armor of the mantra.

ఆƝ¹నం పరమం ƻºȇè ǁºయం షá-శü °ǮȎºతï ।
ȴƱº-ƣజస°Ǘ-ǻȌ°Ǹమం మనÇ ï ఉƱహȑæ ॥ ౧౧॥
ఆƝ¹నï the self; పరమï the
supreme; ƻºȇæ one should meditate on; ǁºయï worthy to
be meditated on; షá-శü °Ǯః the six opulences; Ȅతï
possessed of; ȴƱº learning; ƣజః influence; తపః
austerity; ǻȌ°ï personified; ఇమï this; మనÇ ï
mantra; ఉƱహȑæ should chant.

After finishing this chanting,
one should think himself qualitatively one with the Supreme Personality
of Godhead, who is full in six opulences and is worthy to be meditated
upon. Then one should chant the following protective prayer to Lord
NArAyaNa, the NArAyaNa-kavacha.
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ఓం హȌȌÁదƻºê మమ సరÁ-రɥం నºɑ°Ĥ¤ ½-పద¹ః పతĕన² ½-పృɍ¬
దȋȌ-చȋ¹ɒ-గƷɊ-ĭప-ǏȽê దƻǍఽష« -Ēƛఽష« -ǣɞః ॥ ౧౨॥
ఓం O Lord; హȌః the Supreme Personality of Godhead; ȴదƻºæ
may He bestow; మమ my; సరÁ-రɥï protection from all
sides; నºస° placed; అĤ¤ ½-పద¹ః whose lotus feet;

పతĕన² ½-పృɍ¬ on the back of GaruDa, the king of all birds;
దర conchshell; అȌ disc; చర¹ shield; అɒ sword;
గƱ club; ఇɊ arrows; ĭప bow; ǏȽê
ropes; దƻనః holding; అష« possessing eight; Ēణః
perfections; అష« eight; ǣɞః arms.

The Supreme Lord, who sits on the back of the bird GaruDa, touching him
with His lotus feet, holds eight weapons : the conchshell, disc, shield,
sword, club, arrows, bow and ropes. May that Supreme Personality of Godhead
protect me at all times with His eight arms. He is all-powerful because
He fully possesses the eight mystic powers [aNimA, laghimA, etc.].

PURPORT

Thinking oneself one with the Supreme is called
aha NgrahopAsanA. Through aha NgrahopAsanA one does not
become God, but he thinks of himself as qualitatively one with the
Supreme. Understanding that as a spirit soul he is equal in quality
to the supreme soul the way the water of a river is of the same nature
as the water of the sea, one should meditate upon the Supreme Lord, as
described in this verse, and seek His protection. The living entities
are always subordinate to the Supreme. Consequently their duty is to
always seek the mercy of the Lord in order to be protected by Him in all
circumstances.

జȥɊ Ƿం ర�Ơ మతÄº-ǻȌ°ȋºƹ-గƙǵº వȎణసº ǏȽæ
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స± ȥɊ ǷȁవŮ-ȳమǍఽȳºƞÇ ȴకÎ మః ċఽవƠ ȴశÁȏపః ॥ ౧౩ ॥
జȥɊ in the water; Ƿï me; ర�Ơ
protect; మతÄº-ǻȌ°ః the Supreme Lord in the form of a great
fish; ȁదః-గƙభºః from fierce aquatic animals; వȎణసº
of the demigod known as VaruNa; ǏȽæ from the arresting rope;
స± ȥɊ on the land; Ƿȁ-వŮ the merciful form of
the Lord as a dwarf; ȳమనః named VAmanadeva; అȳºæ may
He protect; ƞÎ ȴకÎ మః Trivikrama, whose three gigantic steps
took the three worlds from Bali; ċ in the sky; అవƠ
may the Lord protect; ȴశÁȏపః the gigantic universal form.

May the Lord, who assumes the body of a great fish, protect me in the water
from the fierce animals that are associates of the demigod VaruNa. By
expanding His illusory energy, the Lord assumed the form of the dwarf
VAmana.
May VAmana protect me on the land. Since the gigantic form of the Lord,
VishvarUpa, conquers the three worlds, may He protect me in the sky.

PURPORT

This mantra seeks the protection of the Supreme Personality of Godhead
in the water, land and sky in His incarnations as the fish, VAmanadeva
and the VishvarUpa.

ƴȑ£ షÁటȳºň-ǺąƲɊ పÎ ǰః Ǐȁê నృɒంɣఽɔర-ȅథǏȌః
ȴǺఞ¦ƥ యసº మɛట« -ɛసం ƲɅ ȴǋƴరºపతంశ¦ గȋ¸ః ॥ ౧౪॥
ƴȑ£ Ɋ in places where travel is very difficult;
అటȴ in the dense forest; ఆň-Ǻఖ-ఆƲɊ
on the war front and so on; పÎ ǰః the Supreme Lord; Ǐȁæ
may He protect; నృɒంహః Lord NRisiMhadeva; అɔర-ȅథప
of HiraNyakashipu, the leader of the demons; అȌః the enemy;
ȴǺఞ¦తః releasing; యసº of whom; మɛ-అట« -ɛసï
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great and fearful laughing; Ʋశః all the directions; ȴǋƴః
resounded through; నºపతê fell down; చ and; గȋ¸ః
the embryos of the wives of the demons.

May Lord NRisiMhadeva,
who appeared as the enemy of HiraNyakashipu, protect me in all
directions. His loud laughing vibrated in all directions and caused the
pregnant wives of the asuras to have miscarriages. May that Lord be kind
enough to protect me in difficult places like the forest and battlefront.

ర�తÁɚ ǷధÁǆ యజª -కలµః సÁ-దంష« ½ȉǇ´త-ధȓ వȋహః
ȋǿఽƲÎ -ÿűషÁథ ȴపÎ ȳɗ సల�¹ƛఽȳºè భరƝగÎ ŏఽɑ¹ê ॥ ౧౫॥
ర�Ơ may the Lord protect; అɚ that; Ƿ me;
అధÁǆ on the street; యజª -కలµః who is ascertained
by performance of ritualistic ceremonies; సÁ-దంష« ½ȁ by
His own tusk; ఉǇ´త raising; ధరః the planet earth;
వȋహః Lord Boar; ȋమః Lord RAma; అƲÎ -ÿűɊ
on the summits of the mountains; అథ then; ȴపÎ ȳɗ in
foreign countries; స-ల�¹ణః with His brother LakShmaNa;
అȳºæ may He protect; భరత-అగÎ జః the elder brother
of MahArAja Bharata; అɑ¹ê us.

The Supreme indestructible
Lord is ascertained through the performance of ritualistic sacrifices
and is therefore known as Yaj neshvara. In His incarnation as Lord Boar,
He raised the planet earth from the water at the bottom of the universe
and kept it on His pointed tusks. May that Lord protect me from rogues
on the street. May ParashurAma protect me on the tops of mountains,
and may the elder brother of Bharata, Lord RAmacandra, along with His
brother LakShmaNa, protect me in foreign countries.
PURPORT
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There are three RAmas. One RAma is ParashurAma (JAmadAgnya). another
RAma is Lord RAmacandra, and a third RAma is Lord BalarAma. In
this verse the words rAmo.adri-kUTeShvatha indicate Lord
ParashurAma. The brother of Bharata MahArAja and LakShmaNa is Lord
RAmacandra.

Ƿï ఉగÎ -ధȋ¹è అĆȟæ పÎ ǷƱǅ´ȋయణః ǏƠ నరశ¦ ɛɑæ
దత°స °Áȉďè అథȉగ-ǅథః Ǐȁè Ēƙశః కǐలః కర¹-బǅ³ æ ॥౧౬॥
Ƿï me; ఉగÎ -ధȋ¹æ from unnecessary
religious principles; అĆȟæ from all kinds of activities;
పÎ ǷƱæ which are enacted in madness; ǅȋయణః Lord
NArAyaNa; ǏƠ may He protect; నరః చ and Nara;
ɛɑæ from unnecessary pride; దత°ః DattAtreya; Ơ
of course; అȉďæ from the path of false yoga; అథ indeed;
ȉగ-ǅథః the master of all mystic powers; Ǐȁæ may
He protect; Ēణ-ఈశః the master of all spiritual qualities;
కǐలః Lord Kapila; కర¹-బǅ³ æ from the bondage
of fruitive activities.

May Lord NArAyaNa protect me from unnecessarily following false religious
systems and falling from my duties due to madness. May the Lord in His
appearance as Nara protect me from unnecessary pride. May Lord DattAtreya,
the master of all mystic power, protect me from falling while performing
bhakti-yoga, and may Lord Kapila, the master of all good qualities, protect
me from the material bondage of fruitive activities.

సనæ-þǷȓఽవƠ ûమƷȳద³ యȿȋÃ Ƿం పƨ Ʒవ-ɡలǅæ
ƷవȌÃ -వరºః ǒȎɇర¦ǅన°ȋơ¡ȓ¹ హȌȋ¹ం ǆరȁè అɃɇæ ॥ ౧౭॥
సనæ-þǷరః
the great brahmacArI named Sanat-kumAra; అవƠ may he
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protect; ûమ-Ʒȳæ from the hands of Cupid or lusty desire;
హయ-ȿȋÃ Lord HayagrIva, the incarnation of the Lord whose
head is like that of a horse; Ƿï me; పƨ on the path;
Ʒవ-ɡలǅæ from neglecting to offer respectful obeisances to
brAhmaNas, VaiShNavas and the Supreme Lord; ƷవȌÃ -వరºః
the best of the saintly sages, NArada; ǒȎష-అర¦న-అన°ȋæ
from the offenses in worshiping the Deity; ÿర¹ః Lord KUrma,
the tortoise; హȌః the Supreme Personality of Godhead; Ƿï
me; ǆరȁæ from hell; అɃɇæ unlimited.

May
Sanat-kumAra protect me from lusty desires. As I begin some auspicious
activity, may Lord HayagrIva protect me from being an offender by
neglecting to offer respectful obeisances to the Supreme Lord. May
DevarShi NArada protect me from committing offenses in worshiping the
Deity, and may Lord KUrma, the tortoise, protect me from falling to
the unlimited hellish planets.
PURPORT

Lusty desires are very strong in everyone, and they are the greatest
impediment to the discharge of devotional service. Therefore those who
are very much influenced by lusty desires are advised to take shelter
of Sanat-kumAra, the great brahmacArI devotee. NArada Muni, who is
the guide for arcana, is the author of the NArada-pa ncharAtra, which
prescribes the regulative principles for worshiping the Deity. Everyone
engaged in Deity worship, whether at home or in the temple, should always
seek the mercy of DevarShi NArada in order to avoid the thirty-two
offenses while worshiping the Deity. These offenses in Deity worship
are mentioned in The Nectar of Devotion.

ధనÁన°Ȍర¸గȳê ǏతÁపƧºద² Áǅ² Áè భȁè ఋషǵ ǆȌ̈ƝƝ¹
యజª శ¦ ȧûè అవƝÝ జǅǅ°ద·ȧ గƓæ ăÎ ధ-వȽè అɝన² ½ః ॥ ౧౮॥
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ధనÁన°Ȍః
the incarnation Dhanvantari, the physician; భగȳê the Supreme
Personality of Godhead; ǏƠ may He protect me; అపƧºæ
from things injurious to the health, such as meat and intoxicants;
దÁǅ² Áæ from duality; భȁæ from fear; ఋషభః Lord
RiShabhadeva; ǆȌ̈త-ఆƝ¹ who fully controlled his mind and
self; యజª ః Yaj na; చ and; ȧûæ from the defamation
of the populace; అవƝæ may He protect; జన-అǅ°æ from
dangerous positions created by other people; బలః Lord BalarAma;
గƓæ from the hordes of; ăÎ ధ-వȽæ the angry serpents;
అɝన² ½ః Lord BalarAma in the form of the serpent sheSha NAga.

May the Supreme Personality of Godhead in His incarnation as
Dhanvantari relieve me from undesirable eatables and protect me from
physical illness. May Lord Shabhadeva, who conquered His inner and
outer senses, protect me from fear produced by the duality of heat and
cold. May Yaj na protect me from defamation and harm from the populace,
and may Lord BalarAma as sheSha protect me from envious serpents.
PURPORT

To live within this material world, one must face many dangers, as
described herein. For example, undesirable food poses a danger to
health, and therefore one must give up such food. The Dhanvantari
incarnation can protect us in this regard. Since Lord ViShNu
is the Supersoul of all living entities, if He likes He can save
us from adhibhautika disturbances, disturbances from other living
entities. Lord BalarAma is the sheSha incarnation, and therefore He
can save us from angry serpents or envious persons, who are always ready
to attack.

ƶౖ ÁǏయǍ భగȳê అపÎ ǫƻƴ·ద³ ø Ơ Ǐషణ­ -గణ-పÎ ǷƱæ
కȠ¡ః కȥః ûల-మȟæ పÎ ǏƠధȋ¹వǅȉȎ-కృƝవƝరః ॥ ౧౯॥
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ƶౖ ÁǏయనః shrIla VyAsadeva, the giver of all Vedic knowledge;
భగȳê the most powerful incarnation of the Supreme Personality
of Godhead; అపÎ ǫƻæ from ignorance of the shAstra; Ǧద³ ః
Ơ also Lord Buddha; Ǐషణ­ -గణ of atheists creating
disillusionment for innocent persons; పÎ ǷƱæ from the madness;
కȠ¡ః Lord Kalki, the incarnation of Keshava; కȥః of
this Kali-yuga; ûల-మȟæ from the darkness of the age;
పÎ ǏƠ may He protect; ధర¹-అవǅయ for the protection
of religious principles; ఉȎ very great; కృత-అవƝరః
who took an incarnation.

May the Personality of Godhead in His
incarnation as VyAsadeva protect me from all kinds of ignorance resulting
from the absence of Vedic knowledge. May Lord Buddhadeva protect me from
activities opposed to Vedic principles and from laziness that causes
one to madly forget the Vedic principles of knowledge and ritualistic
action. May Kalkideva, the Supreme Personality of Godhead, who appeared
as an incarnation to protect religious principles, protect me from the
dirt of the age of Kali.
PURPORT

This verse mentions various incarnations of the Supreme Personality of
Godhead who appear for various purposes. shrIla VyAsadeva, MahAmuni,
compiled the Vedic literature for the benefit of all human society. If one
wants to be protected from the reactions of ignorance even in this age of
Kali, one may consult the books left by shrIla VyAsadeva, UpaniShads,
VedAnta-sUtra (Brahma-sUtra), MahAbhArata, shrImad-BhAgavatam
MahA-PurANa (VyAsadeva.as commentary on the Brahma-sUtra) and the
other seventeen PurANas. Only by the mercy of shrIla VyAsadeva do
we have so many volumes of transcendental knowledge to save us from the
clutches of ignorance.

As described by shrIla Jayadeva GosvAmI
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in his DashAvatAra-stotra, Lord Buddha apparently decried the Vedic
knowledge:

ǆన² ɒ యజª -ȴǁñ అహహ ɀÍ ƞ-Ňతం
సదయ-హృదయ-దȌÂత-పɀ-ęతï
āశవ ధృత-Ǧద³ -శȍర జయ జగè-ఈశ హȑ

The mission of Lord Buddha was to save people from the
abominable activity of animal killing and to save the poor animals from
being unnecessarily killed. When pAShaNDIs were cheating by killing
animals on the plea of sacrificing them in Vedic yaj nas, the Lord said,

᳚If the Vedic injunctions allow animal killing, I do not accept the

Vedic principles.᳚ Thus he actually saved people who acted according to
Vedic principles. One should therefore surrender to Lord Buddha so that
he can help one avoid misusing the injunctions of the Vedas.

The
Kalki avatAra is the fierce incarnation who vanquishes the class of the
atheists born in this age of Kali. Now, in the beginning of Kali-yuga,
many irreligious principles are in effect, and as Kali-yuga advances,
many pseudo religious principles will certainly be introduced, and people
will forget the real religious principles enunciated by Lord KRiShNa
before the beginning of Kali-yuga, namely principles of surrender
unto the lotus feet of the Lord. Unfortunately, because of Kali-yuga,
foolish people do not surrender to the lotus feet of KRiShNa. Even most
people who claim to belong to the Vedic system of religion are actually
opposed to the Vedic principles. Every day they manufacture a new type
of dharma on the plea that whatever one manufactures is also a path of
liberation. Atheistic men generally say, yata mata tata patha. According
to this view, there are hundreds and thousands of different opinions
in human society, and each opinion is a valid religious principle. This
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philosophy of rascals has killed the religious principles mentioned in
the Vedas, and such philosophies will become increasingly influential
as Kali-yuga progresses. In the last stage of Kali-yuga, Kalkideva,
the fierce incarnation of Keshava, will descend to kill all the atheists
and will save only the devotees of the Lord.

Ƿం āశȻ గదȁ ǏÎ తñ అȳºƹ£ ȴన² ఆసఙ£ వï ఆత°-ȹƖః
ǅȋయణః ǏÎ హ̄ ఉƱత°-శü °ర¹ధºê-Ʋǋ ȴɊ̄రȍన² ½-ǏƔః ॥౨౦॥
Ƿï me; āశవః
Lord Keshava; గదȁ by His club; ǏÎ తః in the morning
hours; అȳºæ may He protect; ėȴన² ః Lord Govinda;
ఆసఙ£ వï during the second part of the day; ఆత°-ȹƖః
holding His flute; ǅȋయణః Lord NArAyaNa with four hands;
ǏÎ హ̄ః during the third part of the day; ఉƱత°-శü °ః
controlling different types of potencies; మధºï-Ʋǋ
during the fourth part of the day; ȴɊ̄ః Lord ViShNu;
అȍన² ½-ǏƔః bearing the disc in His hand to kill the enemies.

May Lord Keshava protect me with His club in the first portion of
the day, and may Govinda, who is always engaged in playing His flute,
protect me in the second portion of the day. May Lord NArAyaNa, who is
equipped with all potencies, protect me in the third part of the day,
and may Lord ViShNu, who carries a disc to kill His enemies, protect
me in the fourth part of the day.

PURPORT

According to Vedic astronomical calculations, day and night are each
divided into thirty ghaTikAs (twenty-four minutes), instead of twelve
hours. Generally, each day and each night is divided into six parts
consisting of five ghaTikAs. In each of these six portions of the
day and night, the Lord may be addressed for protection according to
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different names. Lord Keshava, the proprietor of the holy place of
MathurA, is the Lord of the first portion of the day, and Govinda,
the Lord of VRindAvana. is the master of the second portion.

ƷȻఽపȋɡ̄ మƾ-ɣగÎ ధǅÁ ɑయం ƞÎ -ƻǷవƠ ǷధȻ Ƿï
ƹɍ హృɉāశ ఉƝర³ -ȋƣÎ ǆȿథ ఏăఽవƠ పద¹ǅభః ॥౨౧॥
Ʒవః the Lord; అపȋɡ̄ in the fifth part of the day;
మƾ-ɛ named MadhusUdana; ఉగÎ -ధǅÁ bearing the
very fearful bow known as shAr Nga; ɑయï the sixth part of
the day; ƞÎ -ƻǷ manifesting as the three deities BrahmA,
ViShNu and Maheshvara; అవƠ may He protect; Ƿధవః
named MAdhava; Ƿï me; ƹɍ during the first portion of
the night; హృɉāశః Lord HRiShIkesha; ఉత also;
అర³ -ȋƣÎ during the second part of the night; ǆȿƭ
during the third part of the night; ఏకః alone; అవƠ may He
protect; పద¹ǅభః Lord PadmanAbha.

May Lord MadhusUdana,
who carries a bow very fearful for the demons, protect me during the
fifth part of the day. In the evening, may Lord MAdhava, appearing as
BrahmA, ViShNu and Maheshvara, protect me, and in the beginning of
night may Lord HRiShIkesha protect me. At the dead of night [in the
second and third parts of night] may Lord PadmanAbha alone protect me.

ȿÎ వతÄ-ƻǷపర-ȋతÎ ఈశః పÎ ơºష ఈɅఽɒ-ధȓ జǅర² నః
Ʊǿదȓఽȳºదǈసన³ ºం పÎ ǭƣ ȴɃÁశÁȓ భగȳê ûల-ǻȌ°ః ॥౨౨॥
ȿÎ వతÄ-ƻǷ the Lord, on whose chest the mark of shrIvatsa is
resting; అపర-ȋƣÎ in the fourth part of the night; ఈశః
the Supreme Lord; పÎ ơºɍ in the end of the night; ఈశః
the Supreme Lord; అɒ-ధరః carrying a sword in the hand;

18 sanskritdocuments.org



॥ǅȋయణకవచం ɑర± ॥

జǅర² నః Lord JanArdana; Ʊǿదరః Lord DAmodara;
అȳºæ may He protect; అǈసన³ ºï during each junction

or twilight; పÎ ǭƣ in the early morning (the sixth part of
the night); ȴశÁ-ఈశÁరః the Lord of the whole universe;
భగȳê the Supreme Personality of Godhead; ûల-ǻȌ°ః
the personification of time.

May the Supreme Personality of Godhead,
who bears the shrIvatsa on His chest, protect me after midnight until
the sky becomes pinkish. May Lord JanArdana, who carries a sword in
His hand, protect me at the end of night [during the last four ghaTikAs
of night]. May Lord DAmodara protect me in the early morning, and may
Lord Vishveshvara protect me during the junctions of day and night.

చకÎ ం Ȅďǅ°నల-ƞగ¹-ǋǸ భÎ మæ సమǅ°è భగవæ-పÎ Ȅక°ï
దన² Đ³ దన² ×³ º అȌ-ɖౖ నºï ఆɀ క�ం యƧ ȳత-సč ɞƝశః ॥౨౩॥
చకÎ ï the
disc of the Lord; Ȅగ-అన° at the end of the millennium; అనల
like the fire of devastation; ƞగ¹-ǋǸ with a sharp rim;
భÎ మæ wandering; సమǅ°æ on all sides; భగవæ-పÎ Ȅక°ï
being engaged by the Lord; దన² Đ³ దన² Đ³ please burn
completely, please burn completely; అȌ-ɖౖ నºï the army of our
enemies; ఆɀ immediately; క�ï dry grass; యƧ
like; ȳత-సఖః the friend of the wind; ɞƝశః
blazing fire.

Set into motion by the Supreme Personality of Godhead
and wandering in all the four directions, the disc of the Supreme Lord has
sharp edges as destructive as the fire of devastation at the end of the
millennium. As a blazing fire burns dry grass to ashes with the assistance
of the breeze, may that Sudarshana cakra burn our enemies to ashes.
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గƷఽశǆ-సµరÂన-ȴɔ¶Ƞĩ£ ǆɈµƔ® ǆɈµå® º అňత-ǐÎ ȁɒ
þɇ¹ణ­ -ȸౖ ǅయక-య�-రɭ-Ǳత-గÎ ɛంɁ¦ర̄య ıర̄ȁȍê ॥౨౪॥
గƷ O club in the hands of
the Supreme Personality of Godhead; అశǆ like thunderbolts;
సµరÂన whose touch; ȴɔ¶Ƞĩ£ giving off sparks of
fire; ǆɈµƔ® ǆɈµƔ® pound to pieces, pound to pieces;
అňత-ǐÎ ȁ very dear to the Supreme Personality of Godhead;
అɒ you are; þɇ¹ణ­ imps named KuShmANDas; ȸౖ ǅయక
ghosts named VainAyakas; య� ghosts named YakShas;
ర�ః ghosts named RAkShasas; Ǳత ghosts named BhUtas;
గÎ ɛê and evil demons named Grahas; ıర̄య pulverize;
ıర̄య pulverize; అȍê my enemies.

O club in the hand of
the Supreme Personality of Godhead, you produce sparks of fire as powerful
as thunderbolts, and you are extremely dear to the Lord. I am also His
servant. Therefore kindly help me pound to pieces the evil living beings
known as KuShmANDas, VainAyakas, YakShas, RAkShasas, BhUtas and
Grahas. Please pulverize them.

తÁం
ȁƠƻన-పÎ మథ-ǕÎ త-Ƿతృ-ǐȽచ-ȴపÎ గÎ హ-ġర-దృɉ« ê
దȑన² ½ ȴƱÎ వయ కృష̄-ǓȌƥ ǯమ-సÁǍఽȑరÅ ృదȁǆ కమµయê ॥౨౫॥
తÁï you; ȁƠƻన RAkShasas;
పÎ మథ Pramathas; ǕÎ త Pretas; Ƿతృ MAtAs;
ǐȽచ PishAcas; ȴపÎ -గÎ హ brAhmaNa ghosts;
ġర-దృɉ« ê who have very fearful eyes; దȑన² ½ O
PA ncajanya, the conchshell in the hands of the Lord; ȴƱÎ వయ
drive away; కృష̄-ǓȌతః being filled with air from the
mouth of KRiShNa; ǯమ-సÁనః sounding extremely fearful;
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అȑః of the enemy; హృదȁǆ the cores of the hearts;
కమµయê causing to tremble. O best of conchshells, O PA ncajanya
in the hands of the Lord, you are always filled with the breath of
Lord KRiShNa. Therefore you create a fearful sound vibration that
causes trembling in the hearts of enemies like the RAkShasas, pramatha
ghosts, Pretas, MAtAs, PishAcas and brAhmaNa ghosts with fearful eyes.

తÁం ƞగ¹-ƻȋɒ-వȋȌ-ɖౖ నºï ఈశ-పÎ Ȅă° మమ Įǆ³ Įǆ³
చɩంɈ చర¹à చత-చన² ½ ĭదయ ƲÁɇï
అġǅం హర Ǐప-చɨɇï ॥౨౬॥
తÁï you; ƞగ¹-ƻర-అɒ-వర
O best of swords possessing very sharp blades; అȌ-ɖౖ నºï
the soldiers of the enemy; ఈశ-పÎ Ȅక°ః being engaged by
the Supreme Personality of Godhead; మమ my; Įǆ³ Įǆ³
chop to pieces, chop to pieces; చɩంɈ the eyes;
చర¹ê O shield; శత-చన² ½ possessing brilliant circles
like a hundred moons; ĭదయ please cover; ƲÁɇï of
those who are envious of me; అġǅï who are completely sinful;
హర please take away; Ǐప-చɨɇï of those whose
eyes are very sinful. O king of sharp-edged swords, you are engaged
by the Supreme Personality of Godhead. Please cut the soldiers of my
enemies to pieces. Please cut them to pieces! O shield marked with
a hundred brilliant moonlike circles, please cover the eyes of the
sinful enemies. Pluck out their sinful eyes.

యê Ǎ భయం గÎ ɡǵºఽǱƣ¡Ơǵº నృభº ఏవ చ
సȍసృǕǵº దంɈ« ½ǵº Ǳƣǵºఽంɣభº ఏవ చ ॥౨౭॥
సȋÁåº ఏƝǆ భగవê-ǅమ-ȏǏǈýర°ǅæ
పÎ ȁǈ° సఙÆ యం సƹº ȇ నః ɃÎ యః-పÎ Ɵపûః ॥౨౮॥
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యæ which; నః our; భయï fear; గÎ ɡభºః from
the Graha demons; అǱæ was; āƠభºః from meteors, or
falling stars; నృభºః from envious human beings; ఏవ చ
also; సȍసృǕభºః from snakes or scorpions; దంɈ« ½భºః
from animals with fierce teeth like tigers, wolves and boars;
Ǳƣభºః from ghosts or the material elements (earth, water, fire,
etc.); అంɣభºః from sinful activities; ఏవ చ as well as;
సȋÁƔ ఏƝǆ all these; భగవæ-ǅమ-ȏప-అǈýర°ǅæ
by glorifying the transcendental form, name, attributes and paraphernalia
of the Supreme Personality of Godhead; పÎ ȁǈ° let them go;
సఙÆ యï to complete destruction; సదºః immediately;

ȇ which; నః our; ɃÎ యః-పÎ Ɵపûః hindrances to
well-being.

May the glorification of the transcendental name, form,
qualities and paraphernalia of the Supreme Personality of Godhead protect
us from the influence of bad planets, meteors, envious human beings,
serpents, scorpions, and animals like tigers and wolves. May it protect
us from ghosts and the material elements like earth, water, fire and air,
and may it also protect us from lightning and our past sins. We are always
afraid of these hindrances to our auspicious life. Therefore, may they all
be completely destroyed by the chanting of the Hare KRiShNa mahA-mantra.

గȎƇ భగȳê ə°తÎ -ə°భశ¦Ǎ² మయః పÎ ǰః
ర�తÁɃష-కృĳ¦½ǵº ȴషÁāÄనః సÁ-ǅమǮః ॥౨౯॥
గȎడః His Holiness GaruDa,
the carrier of Lord ViShNu; భగȳê as powerful as the Supreme
Personality of Godhead; ə°తÎ -ə°భః who is glorified by selected
verses and songs; చన² ః-మయః the personified Vedas; పÎ ǰః
the lord; ర�Ơ may He protect; అɃష-కృĳ¦½భºః
from unlimited miseries; ȴషÁāÄనః Lord ViShvaksena;
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సÁ-ǅమǮః by His holy names.

Lord GaruDa, the carrier of
Lord ViShNu, is the most worshipable lord, for he is as powerful as
the Supreme Lord Himself. He is the personified Vedas and is worshiped
by selected verses. May he protect us from all dangerous conditions,
and may Lord ViShvaksena, the Personality of Godhead, also protect
us from all dangers by His holy names.

సȋÁపƹ¸º హȑȋ´మ-ȏప-ȁǅȄƻǆ నః
ǦƳ³ ǆ² ½య-మనః-ǏÎ Ɠǅµǈ° ǏరÃ ద-ǱషƓః ॥ ౩౦॥
సరÁ-ఆపద¸ºః from all kinds of danger; హȑః
of the Supreme Personality of Godhead; ǅమ the holy name;
ȏప the transcendental form; ȁన the carriers; ఆȄƻǆ
and all the weapons; నః our; ǦƲ³ intelligence;
ఇǆ² ½య senses; మనః mind; ǏÎ Ɠê life air;
Ǐǈ° may they protect and maintain; ǏరÃ ద-ǱషƓః
the decorations who are personal associates.

May the Supreme
Personality of Godhead.as holy names, His transcendental forms, His
carriers and all the weapons decorating Him as personal associates
protect our intelligence, senses, mind and life air from all dangers.
PURPORT

There are various associates of the transcendental Personality of Godhead,
and His weapons and carrier are among them. In the spiritual world,
nothing is material. The sword, bow, club, disc and everything decorating
the personal body of the Lord are spiritual living force. Therefore the
Lord is called advaya j nAna, indicating that there is no difference
between Him and His names, forms, qualities, weapons and so on. Anything
pertaining to Him is in the same category of spiritual existence. They are
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all engaged in the service of the Lord in varieties of spiritual forms.

యƧ ɜ భగȳê ఏవ వɔ°తః సè అసచ¦ యæ
సƣºǅǋన నః సȑÁ ȁǈ° ǅశï ఉపదÎ ȳః ॥ ౩౧॥
యƧ just as; ɜ indeed; భగȳê
the Supreme Personality of Godhead; ఏవ undoubtedly; వɔ°తః
at the ultimate issue; సæ manifested; అసæ unmanifested;
చ and; యæ whatever; సƣºన by the truth; అǋన
this; నః our; సȑÁ all; ȁǈ° let them go;
ǅశï to annihilation; ఉపదÎ ȳః disturbances.

The
subtle and gross cosmic manifestation is material, but nevertheless
it is nondifferent from the Supreme Personality of Godhead because
He is ultimately the cause of all causes. Cause and effect are
factually one because the cause is present in the effect. Therefore
the Absolute Truth, the Supreme Personality of Godhead, can destroy
all our dangers by any of His potent parts.

యƬౖ ûƝ¹ºǈǭȳǅం ȴకలµ-రɜతః సÁయï
ǱషƓȄధ-Ƞģ£ ąº ధƣ° శý °ః సÁ-Ƿయȁ ॥ ౩౨॥
ƣǊౖ వ సతº-Ƿǋన సరÁ-ŏª భగȳê హȌః
ǏƠ సȐౖ Áః సÁȏǔౖ ర´ః సƱ సరÁతÎ సరÁ-గః ॥ ౩౩॥
యƧ just as; ఐûత¹º in terms of oneness manifested in
varieties; అǈǭȳǅï of those thinking; ȴకలµ-రɜతః
the absence of difference; సÁయï Himself; Ǳషణ
decorations; ఆȄధ weapons; Ƞఙ£ -ఆąºః characteristics
and different names; ధƣ° possesses; శý °ః potencies
like wealth, influence, power, knowledge, beauty and renunciation;
సÁ-Ƿయȁ by expanding His spiritual energy; ƣన ఏవ
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by that; సతº-Ƿǋన true understanding; సరÁ-జª ః
omniscient; భగȳê the Supreme Personality of Godhead;
హȌః who can take away all the illusion of the living entities;
ǏƠ may He protect; సȐౖ Áః with all; సÁ-ȏǔౖ ః
His forms; నః us; సƱ always; సరÁతÎ everywhere;
సరÁ-గః who is all-pervasive.

The Supreme Personality
of Godhead, the living entities, the material energy, the spiritual
energy and the entire creation are all individual substances. In
the ultimate analysis, however, together they constitute the supreme
one, the Personality of Godhead. Therefore those who are advanced in
spiritual knowledge see unity in diversity. For such advanced persons,
the Lord.as bodily decorations, His name, His fame, His attributes and
forms and the weapons in His hand are manifestations of the strength of
His potency. According to their elevated spiritual understanding, the
omniscient Lord, who manifests various forms, is present everywhere. May
He always protect us everywhere from all calamities.
PURPORT

A person highly elevated in spiritual knowledge knows that nothing
exists but the Supreme Personality of Godhead. This is also confirmed in
Bhagavad-gItA (9.4) where Lord KRiShNa says, mayA tatam idaM sarvam,
indicating that everything we see is an expansion of His energy. This is
confirmed in the ViShNu PurANa (1.22.52):

ఏకƷశ-ɒ± తɑºĕ´ȓ̈ºƝÄ´ ȴɑ°Ȍƕ యƧ
పరసº
బÎ హ¹ణః శü °స °ƭదï అĆలం జగæ

As a fire,
although existing in one place, can expand its light and heat everywhere,
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so the omnipotent Lord, the Supreme Personality of Godhead, although
situated in His spiritual abode, expands Himself everywhere, in both the
material and spiritual worlds, by His various energies. Since both cause
and effect are the Supreme Lord, there is no difference between cause
and effect. Consequently the ornaments and weapons of the Lord, being
expansions of His spiritual energy, are not different from Him. There is
no difference between the Lord and His variously presented energies. This
is also confirmed in the Padma PurANa:

ǅమ Įǅ°మƔః కృష̄ɂౖ ¦తనº-రస-ȴగÎ హః ।
Ǔర̄ః ɀƹ³ ǆతº-Ǻă°ఽǮన´ƝÁê ǅమ-ǅǸǍః ॥
The
holy name of the Lord is fully identical with the Lord, not partially. The

word pUrNa means ᳚complete.᳚ The Lord is omnipotent and omniscient,
and similarly, His name, form, qualities, paraphernalia and everything
pertaining to Him are complete, pure, eternal and free from material
contamination. The prayer to the ornaments and carriers of the Lord is not
false, for they are as good as the Lord. Since the Lord is all-pervasive,
He exists in everything, and everything exists in Him. Therefore even
worship of the Lord.as weapons or ornaments has the same potency as
worship of the Lord. MAyAvAdIs refuse to accept the form of the
Lord, or they say that the form of the Lord is mAyA, or false, but
one should note very carefully that this is not acceptable. Although
the Lord.as original form and His impersonal expansion are one, the
Lord maintains His form, qualities and abode eternally. Therefore this
prayer says, pAtu sarvaiH svarUpair naH sadA sarvatra sama-gaH:

᳚May the Lord, who is all-pervasive in His various forms, protect us

everywhere.᳚ The Lord is always present everywhere by His name, form,
qualities, attributes and paraphernalia, and they all have equal power
to protect the devotees. shrIla MadhvAcArya explains this as follows:

26 sanskritdocuments.org



॥ǅȋయణకవచం ɑర± ॥

ఏక ఏవ పȓ ȴɊ̄ȏ¸ɇɡƞ ధÁōషÁజః
తæ-తÚ-చü°-పÎ దƣÁన సÁయï ఏవ వºవɒ± తః
సƣºǅǋన Ƿం Ʒవః ǏƠ సȑÁశÁȓ హȌః

ȴƲɨ Ʋɩర³ Áï
అధః సమǅ°దన°ర·ɜñ భగȳê ǅరɒంహః
పÎ ɛపయê ȧక-భయం సÁǋన సÁ-ƣజɑ గÎ స °-సమస°-ƣŇః ॥ ౩౪॥
ȴƲɨ in all corners; Ʋɨ in all directions (east,
west, north and south); ఊర³ Áï above; అధః below;
సమǅ°æ on all sides; అన°ః internally; బɜః externally;
భగȳê the Supreme Personality of Godhead; ǅరɒంహః
in the form of NRisiMhadeva (half-lion and half-man); పÎ ɛపయê
completely destroying; ȧక-భయï fear created by animals,
poison, weapons, water, air, fire and so on; సÁǋన by His roar
or the vibration of His name by His devotee PrahlAda MahArAja;
సÁ-ƣజɑ by His personal effulgence; గÎ స ° covered;
సమస° all other; ƣŇః influences.

PrahlAda MahArAja loudly chanted the holy name of Lord NRisiMhadeva.
May
Lord NRisiMhadeva, roaring for His devotee PrahlAda MahArAja,
protect us from all fear of dangers created by stalwart leaders in all
directions through poison, weapons, water, fire, air and so on. May the
Lord cover their influence by His own transcendental influence. May
NRisiMhadeva protect us in all directions and in all corners, above,
below, within and without.

మఘవê´
ఇదï ఆąºతం వర¹ ǅȋయƓత¹కï
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ȴōషºɗఽఞ̈ɑ ȇన దంȾƥఽɔర-ȅథǏê ॥ ౩౫॥
మఘవê O King Indra;
ఇదï this; ఆąºతï described; వర¹ mystic armor;
ǅȋయణ-ఆత¹కï related to NArAyaNa; ȴōషºɗ you will
conquer; అఞ̈ɑ very easily; ȇన by which; దంȾతః
being protected; అɔర-ȅథǏê the chief leaders of the demons.

VishvarUpa continued: O Indra, this mystic armor related to Lord
NArAyaNa has been described by me to you. By putting on this protective
covering, you will certainly be able to conquer the leaders of the demons.

ఏతè ƻరయǷణø Ơ యం యం పశºƞ చɨɇ
పƱ ȳ సంసµృɃæ సదºః ɑధÁɑæ స ȴǺచºƣ ॥ ౩౬॥
ఏతæ this; ƻరయǷణః a
person employing; Ơ but; యïయï whomever; పశºƞ
he sees; చɨɇ by his eyes; పƱ by his feet;
ȳ or; సంసµృɃæ may touch; సదºః immediately;
ɑధÁɑæ from all fear; సః he; ȴǺచºƣ is freed.

If one employs this armor, whomever he sees with his eyes or touches
with his feet is immediately freed from all the above-mentioned dangers.

న þతȾ¦è భయం తసº ȴƱºం ƻరయƥ భȹæ
ȋజ-దɔº-గÎ ɛƲǵº ȳºéº-ఆƲభºశ¦ కȌÅ Įæ ॥ ౩౭॥
న not; þతȾ¦æ from
anywhere; భయï fear; తసº of him; ȴƱºï this
mystical prayer; ƻరయతః employing; భȹæ may appear;
ȋజ from the government; దɔº from rogues and thieves;
గÎ హ-ఆƲభºః from demons and so on; ȳºƼ-ఆƲభºః
from diseases and so on; చ also; కȌÅ Įæ at any time.
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This prayer, NArAyaNa-kavacha, constitutes subtle knowledge
transcendentally connected with NArAyaNa. One who employs this prayer
is never disturbed or put in danger by the government, by plunderers,
by evil demons or by any type of disease.

ఇǷం ȴƱºం ǒȋ కȾ¦æ ĄȾă ƻరయê ƲÁజః
ȉగ-ƻరణȁ ɑÁఙ£ ం జɤ స మȎ-ధనÁǆ ॥ ౩౮॥
ఇǷï this; ȴƱºï prayer; ǒȋ formerly; కȾ¦æ
someone; ĄȾకః Kaushika; ƻరయê using; ƲÁజః
a brAhmaNa; ȉగ-ƻరణȁ by mystic power; సÁ-అఙ£ ï
his own body; జɤ gave up; సః he; మȎ-ధనÁǆ in
the desert.

O King of heaven, a brAhmaNa named Kaushika formerly used this armor
when
he purposely gave up his body in the desert by mystic power.

తəºపȌ ȴǷǋన గన³ రÁ-పƞñ ఏకƱ
యȊ ĮతÎ రథః ɓÇ ǮరÁృƥ యతÎ ƲÁజ-�యః ॥ ౩౯॥
తసº his dead body; ఉపȌ
above; ȴǷǋన by airplane; గన³ రÁ-పƞః the King of
Gandharvaloka, Citraratha; ఏకƱ once upon a time; యȊ
went; ĮతÎ రథః Citraratha; ɓÇ Ǯః by many beautiful
women; వృతః surrounded; యతÎ where; ƲÁజ-�యః
the brAhmaNa Kaushika had died.

Surrounded by many beautiful women,
Citraratha, the King of Gandharvaloka, was once passing in his airplane
over the brAhmaNa.as body at the spot where the brAhmaNa had died.

గగǅê నºపతæ సదºః సȴǷǍ ùº అȳÕ-Ⱦȋః
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స ȳȠĆలº-వచǅè అɓ± êº ఆƱయ ȴɒ¹తః
ǏÎ సº ǏÎ į-సరసÁƝºం ɑ´ƝÁ ƻమ సÁï అనÁďæ ॥ ౪౦॥
గగǅæ from the sky; నºపతæ
fell; సదºః suddenly; స-ȴǷనః with his airplane;
ɜ certainly; అȳÕ-Ⱦȋః with his head downward; సః
he; ȳȠĆలº of the great sages named the VAlikhilyas;
వచǅæ by the instructions; అɓ± ǆ all the bones;
ఆƱయ taking; ȴɒ¹తః struck with wonder; ǏÎ సº
throwing; ǏÎ į-సరసÁƝºï in the River SarasvatI,
which flows to the east; ɑ´ƝÁ bathing in that river;
ƻమ to the abode; సÁï his own; అనÁďæ returned.
Suddenly Citraratha was forced to fall from the sky headfirst with his
airplane. Struck with wonder, he was ordered by the great sages named
theVAlikhilyas to throw the brAhmaNa.as bones in the nearby River SarasvatI.
He had to do this and bathe in the river before returning to his own abode.

ȿÎ -ɀక ఉȳచ
య ఇదం శృƖȁæ ûȥȉ ƻరయƞ ĭదృతః
తం నమసºǆ° ǱƝǆ Ǻచºƣ సరÁƥ భȁæ ॥ ౪౧॥
ȿÎ -ɀకః ఉȳచ shrI shukadeva GosvAmI said; యః
anyone who; ఇదï this; శృƖȁæ may hear; ûȥ
at a time of fear; యః anyone who; ƻరయƞ employs this
prayer; చ also; ఆదృతః with faith and adoration; తï
unto him; నమసºǆ° offer respectful obeisances; ǱƝǆ
all living beings; Ǻచºƣ is released; సరÁతః from all;
భȁæ fearful conditions.

shrI shukadeva GosvAmI said:
My dear MahArAja ParIkShit, one who employs this armor or hears about it
with
faith and veneration when afraid because of any conditions in the material
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world is immediately freed from all dangers and is worshiped by all living
entities.

ఏƝం ȴƱºï అƼగƥ ȴశÁȏǏచ§తకÎ Ơః
Ƣౖ ½ȧకº-లɧ¹ం Ǧǰō ȴǆȌ̈తº మృǁఽɔȋê ॥ ౪౨॥
ఏƝï this; ȴƱºï prayer; అƼగతః received;
ȴశÁȏǏæ from the brAhmaNa VishvarUpa;
శత-కÎ Ơః Indra, the King of heaven;
Ƣౖ ½ȧకº-లɧ¹ï all the opulence of the three worlds;
Ǧǰō enjoyed; ȴǆȌ̈తº conquering; మృǁ in battle;
అɔȋê all the demons.

King Indra, who performed one hundred
sacrifices, received this prayer of protection from VishvarUpa. After
conquering the demons, he enjoyed all the opulences of the three worlds.
PURPORT

This mystical mantric armor given by VishvarUpa to Indra, the King
of heaven, acted powerfully, with the effect that Indra was able
to conquer the asuras and enjoy the opulence of the three worlds
without impediments. In this regard, MadhvAcArya points out:

ȴƱºః కȋ¹Ɣ చ సƱ Ēȓః ǏÎ Ǐ°ః ఫల-పÎ Ʊః ।
అనºƧ Ǌౖ వ ఫలƱః పÎ సǍ´û°ః ఫల-పÎ Ʊః ॥
One must receive all kinds
of mantras from a bona fide spiritual master; otherwise the mantras
will not be fruitful. This is also indicated in Bhagavad-gItA (4.34):

తè ȴƲ³ పÎ ƔǏƣన పȌపÎ Ƀ´న ɗవȁ ।
ఉపƷ�ºǆ° ƣ Ňª నం Ňª ǆనస°త °Á-దȌÂనః ॥
᳚Just try to learn the truth by approaching a spiritual master.
Inquire from him submissively and render service unto
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him. The self-realized soul can impart knowledge unto you because he has

seen the truth.᳚ All mantras should be received through the authorized
guru, and the disciple must satisfy the guru in all respects, after
surrendering at his lotus feet. In the Padma PurANa it is also said,
sampradAya-vihInA ye mantrAs te niShphalA matAH. There are four
sampradAyas, or disciplic successions, namely the Brahma-sampradAya, the
Rudra-sampradAya, the shrI sampradAya and the KumAra-sampradAya. If
one wants to advance in spiritual power, one must receive his mantras from
one of these bona fide sampradAyas; otherwise he will never successfully
advance in spiritual life.

Thus end the Bhaktivedanta purport of the Sixth Canto, Eighth chapter,

of the shrImad-BhAgavatam, entitled ᳚The NArAyaNa-kavacha Shield.᳚
The nyAsa in the beginning is from 13 kavacha sangraha.
The kavacha is from Bhagavatam and does not include nyAsa system.

.. nArAyaNa kavachaM ..
Searchable pdf was typeset using XeTeXgenerateactualtext feature of XƎLATEX 0.99996

on August 20, 2017

Please send corrections to sanskrit@cheerful.com

32 sanskritdocuments.org


